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The Milamadhyamakakarika (MMK) was written by Nagarjuna (ca. 150-250) and was
interpreted by different Indian commentators such as the author of Akutobhaya
(Nagarjuna?), #*Pingala, Buddhapalita, Bhaviveka, Candrakirti and others. The present
manuscript ascribed to Pa tshab Nyi ma grags is a commentary on Nagarjuna s magnum
opus, Mialamadhyamakakarika (MMK). Various works in the bKa’ gdams gsung ’bum that were
recently discovered and published by the Peltsek Institute for Ancient Tibetan
Manuscripts in Lhasa cast indeed a new light on the research of the historical
development of translation work in Tibet. Pa tshab Nyi ma grags (1055-ca. 1145) was
one of the famous translators (lo tsa ba) in the Tibetan tradition, who was a very
influential personality with his contribution to the translation work from Sanskrit
to Tibetan. He translated Nagarjuna’ s WMailamadhyamakakarika and Candrakirti’ s
commentary Prasannapadsa, Madhyamakavatara, and Catuhsatakatika, on some texts of which
Pa tshab Nyi ma grags himself commented as found in the recently discovered manuscripts.
For about twenty—three years Pa tshab Nyi ma grags studied in Kasmir where he worked
with scholars like Mahasumati (/Hasumati), Suksmajana, Kanakavarman and Tilakakalasa.
The text of the present research is included in the eleventh volume of the series as
a facsimile edition written in dbu med script. The manuscript is entitled as
mEarE R Y g s 3R A dBu ma rtsa ba shes rab kyi tI ka sgron ma gsal bar byed pa

which can be translated as “7he Commentary on the Prajfia [nama] Milamadhyamaka/-karika



titled] The I1luminating Lamp” . Composed of 52 folios in total, the manuscript might
also bring a clear light to the discussion about the Svatantrika and Prasangika
distinction. Further, this text itself might give an overview of Pa tshab Nyi ma grags’ s
topics of study during his stay in Kasmir in late 11th century where he mainly studied
Buddhist Philosophy and Sanskrit Language under different Indian panditas. It enables
us to retrace Pa tshab Nyi ma grags’s translation work that was most influential for
the transmission of Madhyamka Philosophy into Tibet. Pa tshab Nyi ma grags may have
been the first scholar who both commented and translated the MMK during the later
diffusion of Buddhism in Tibet, playing a significant role for the transmission of the
Madhyamka thought in line with Candrakirti from Kasmir to Tibet

This PhD thesis presents the annotated translation of the First Chapter (5aR10-17a)
of Pa tshab Nyi ma grags’ s commentary on the MMK along with the edition and introductory
remarks (1a—5aR10). Various analyses are presented within Part A in five chapters. Part
B includes the translation of the Introduction and the First Chapter of Pa tshab Nyi
ma grags s commentary. Part C presents the edition of the Tibetan Text and within Part
D Tibetan sa bcad (synopsis) with translation, glossary, index and other research

related references will be given.
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